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CratTio MPUCBAYEHO BUCBITMEHHIO COLIOMIHIBICTUYHOI igeHTUdIKaLil MOBLIB y )paHKOMOBHOMY TeneBi3inHOMY
iHTEPB'I0 Ta BUSIBMEHHIO il 0COBNMBOCTEN. Y NogaHOMy TEKCTi ONMCAHO PO3BUTOK COLLIONIHIBICTUYHOT Napagurmu, a Takox
NPOCTEXEHO i eBONIOLIKO Yy cepi KOMYHIKATUBHOI NIHMBICTUKM. 30cepedxeHo yBary Ha hopmaTax BipTyasibHUX KOMYHi-
Kauin pasoMm i3 TpaguuinHuMm megia chopmatamu, 30Kpema AoKnagHie po3rnsHyTO TEMEBI3iNHE IHTEPB'IO K MMAOLLMHM
CY4acCHOro iCHyBaHHs CycCninbCcTBa. Y Mexax COLIOMiHIBICTUYHOrO BMBYEHHS MOBHOIO maTtepiany y CTaTTi CnMpaemocs
Ha aKTyasnbHICTb Ta BUSIBEHHS KOMYHIKATUBHUX CTpATErili Ta MOBMEHHEBOI NOBEAIHKM y4aCHUKIB KOMYHikauii. Ocobnmee
Micue Y OOCMiMKEeHHI COLONIHMBICTUYHOIO HanpsMy MOCiAae BUBYEHHS (DaKTOPIB COLianbHOro Knacy, BiKOBUX KaTeropin
i crati moBuUiB. OCHOBHMM 3aBAaHHSAM 3anponoOHOBaHOI POOOTM Byno BUSBMEHHS CNeundiYHNX PUC NIHMBOKYMLTYPHOI
ineHTUdiKaLii MoBLiB Ta iX NPosiBY y Cy4acHMX hopmax MacMeiHoro CrifikyBaHHsl, a came y TeneBi3iiHOMY iHTEpPB'to.
OkpeMmoi yBaru 3acnyroBye BM3HAYeHHS Ta OMMC TENEBI3iIMHOIO iHTEPB’t0 SK Pi3HOBMAY MediHOro AMCKYpCy. Y MpoLECi
npoBeAeHOro AoCHimKeHHs Byno BUSBNEHO, WO (PPaAHKOMOBHI iHTEPB'0 NPEACTaBNATb Pi3HOMAHITHI MOBHI NMPaKTUKW,
AKi O3BONAOTb adanTyBaTUCH YU-TO NPUCTOCYBATUCSA A0 Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyaLiii 3 METOI JOCArHEHHS MEBHOO
nparmaTuyHoro edekty. [Ans aHanisy 6yno obpaHo nonynapHwin dopmat iHTepB'to y PpaHuii, LWo BMXOANUTb Ha O4HOMY
3 HaNMoNynsApHILMX TenekaHaniB Ta Mae Ha METi BUCBITNEHHS akTyanbHUX Npobnem dpaHLy3bKoro CycninbCTaa y Aianosi
3 BigoMuMKM Ta nonynsapHumu nogsmn. Ocobnmeoi yBaru B intoCTpaTMBHOMY Matepiani HabyBatoTb Mapkepu COLLONIHIBI-
CTUYHOI igeHTuUdiKaLii Taki sk coljianbHUIA CcTaTyC Ta BiK, ski HAMBINbLUe BNMBAKOTL Ha Xig KOMYHiKaLii Ta BU3Ha4aroThb 1i
noganbLumi nepebir, a Takox ii yeniwHicTb. CouianbHWii cTaTyc MOBLIB Ha MOBHOMY PiBHi Y CMifIKyBaHHi akTyanisyeTbcs
BXWMBaHHAM MPAMUX HOMIHALIN Ta NEKCUYHUX OOMHMULbL 3 KOHKPETHUM CeMaHTUYHUM 3Ha4YeHHsIM, Yyeped GaraTopiBHeBY
CUCTEMY KOHCTPYOBaAHHSI BUCMOBMIOBaHHS, LLO nepeadbadvae BUKOPUCTaHHA NOBTOPIB, reorpadpiyHoi nokanisawii, a Takox
MOPMONOriYHNX KOHCTPYKLiM TOLO. BikoBi Mapkepu no3HaYeHO YXMBAHHSIM CIEHTOBOI NIEKCUKM MOSO4i, a TakoX Bapi-
OBaHHAM MOBHMMU peecTtpamun. OTpumaHi pesynstaty NornmbniolTb PO3yMiHHSA COLIONIHMBICTUYHOI ineHTudikauii MoB-
LiB Y MeAiiHOMy AUCKYPCi Ta CNpUsitOTb PO3BUTKY MPUKNAAHUX acneKTiB COLiONIHMBICTUKIN, KOMYHIKATUBHOI NiHMBICTUKN Ta
MOBO3HaBCTBa.

Kno4yoBi crnoBa: couioniHreicTvka, igeHTudikauis MoBLs, TeNeBisinHe IHTEPB't0, colianbHuUi CTaTyc, BiKOBa igeHTU-
ikauis.

This article is devoted to analyzing the sociolinguistic identification of speakers in French-language television inter-
views and identifying its characteristics. The text describes the development of the sociolinguistic paradigm and traces,
as well as its evolution in the field of communicative linguistics. The focus was applied on virtual communication formats
alongside traditional media sources, so the television interviews were more detailed. During the sociolinguistic study of
text material, this article had been focused on the relevance and identification of communicative strategies and speech
behavior of communication participants. A special place in sociolinguistic research had been given to the study of factors
such as social class, age categories, and gender of speakers. The main task of the proposed text had been to identify
the specific features of the linguistic and cultural identification of speakers and their manifestation in contemporary forms
of media communication, exactly in television interviews. There were deserved a special attention to the definition and
description of television interviews as a type of media discourse. This study, had proved that French-language interviews
represent a variety of linguistic practices which could achieve a certain pragmatic effect allow adaptation or adjustment
to different communicative situations. We had chosen a popular French interview format for the analyze. It was the most
popular TV channels and aims to highlight current issues in French society in dialogue with well-known and popular peo-
ple. We had focused on the markers of sociolinguistic identification such as social status and age, which had the greatest
influence on the course of communication and determine its success. The social status of speakers at the linguistic level
in communication is actualized by the using of direct nominations and lexical units with specific semantic meanings, as
well as through a multi-level system of constructing utterances, which involves the use of repetitions, geographical local-
ization, morphological constructions, etc. Age markers had been indicated by the use of youth slang vocabulary, as well

102



3akapnarceKi Qinonoriuni cryaii

as by variations in language registers. The results obtained deepen the understanding of the sociolinguistic identification
of speakers in media discourse and contribute to the development of applied aspects of sociolinguistics, communicative

linguistics, and linguistics.

Key words: sociolinguistics, speaker identification, television interview, social status, age identification.

MocranoBka mpodsemu. CoOIIOMIHIBICTHKA,
K Tally3b MOBO3HABCTBA, CTPIMKO pPO3BHBAETHCS
3aBISKH TOCTIHHUM TpaHCc(hopMaIlisam, siKi 3yMOB-
JIeHI CTPIMKHUMH 3MiHaMH Y CYCIIUJIBCTBI, & TaKOXK
MOSIBOI0 HOBUX ()OpM KOMYHiKalii H comiaJbHOi
B3aemonii. Emoxa pmipkuranizamii BHecCJa Baromi
KOPEKTHUBHU y CIIOCOOM B3a€MOJIIi MK JIFOABMH, IO
0e3mocepenHbO BIUTMHYIIO HA MOBJICHHEBI TIPAKTUKH.
OpHak, TONIPH TOMYJSPHU3AIII0 BipTyaTbHUX KOMY-
HiKallid, TpaaumidHi MemdiiHi (opmarn, 30Kpema
TEJIEBI3ilHI 1HTEPB’10, 3AIUIIAIOTHCS HEBHUYEPITHUM
JOKEPEJIOM JJIsi  COLIOJIIHTBICTHYHUX JOCIIKSHb
(I'peunmikina A.C., Kpynko O.I., Cepaxum K.C.,
Ky3smenko O.10., Cumonina H.B. ta in.).

AHani3 ocTaHHIX JaocjaigkeHb i myOmikamiii.
31e01TBIIIOr0 COMIONIHTBICTHYHI TIIIOTE3U CIPOCTO-
BYIOTBCSI 200 MiATBEPIKYIOTHCS 3HAYHOIO MipOIO
yepe3 aHalli3 MeIiiHOTO JUCKYpCY, A€ MOBa BUCTY-
Ma€ BAaroMMM IHCTPYMEHTOM COIiajbHOI KOMYHi-
Kamii. 30kpeMa, Tparli BITYM3HSIHUX JOCTiTHHUKIB
A. Jlepuenxo [1, c. 29] ta 1. MarBienko [2, c. 38]
30CepeIKYIOTHCS Ha KOMYHIKaTHBHIN cHCTEMI MeTiii-
HOTO TIPOCTOPY, Y SIKOMY 4yIOBO (HOpMYIOThCS,
BHCBITIIIOIOTHCS 1 3MIHIOIOTBCS COLiajbHI HAPATHUBH,
KyJbTypHI Koau ¥ cycnuibHi HacTpoi. Ille omaum
IJTACTOM COIIOIHTBICTHYHOTO BEKTOPY AOCIIHKCHD
BBKAEThCS BHUBYCHHS KOMYHIKAaTWUBHUX CTpare-
rifi Ta MOBIIEHHEBOI MOBEIIHKM KOMYHIKaHTIiB. Tak,
y npaigix 0. XKykosoi, B.B. Ilocmitnoi, JI. Cinnof,
K.C. llennepoBChbKOro Ta iH. BUCBITIIOIOTHCS MeXa-
HI3MH COIiaJIbHOT B3a€MOJIl Kpi3b MPHU3MY MOB-
JICHHEBHUX MPAKTHK, /1€ MOBa BUCTYIMAE HE TPOCTO
3acobom mepenadi iHdopmariii, a ¥ IHCTPYMEHTOM
comianpHOI i Ta BrwBYy. Kpim Toro, BapTo 3ayBa-
KUTHU i HA MOBHOMY MeXaHi3Mi (popMyBaHHs TeHAep-
HUX ineHTuaHocTei. HaykoBi mopoOku P. Jlakodda
[3] Ta M. ByxoubIr [4] miaTBEpUKYIOTh, 1110 MOBJICH-
HEBI1 TPAKTUKH 3aKPITUTIOIOTH COIialibHI CTEPEOTHIIH,
(hopMyIOTH ySIBIEHHS TIPO YOJOBIYICTh Ta JKIHOY-
HICTh, 1 HAa IPOTHBAry IbOMY MOBa MOYKE BHCTYIIaTH
3ac000M MOJI0IaHHS TeHACPHUX OOMEKEHb.

VY npangx [1. Tpyaruum 10BoauThCs, 0 MOBHA
BapiaTUBHICTh 3QJICKHUTH BiJ| TaKuX (aKTopiB, SIK
COIIIbHUM KJIac, BiK 1 CTaTh, a TaKOX MOXKe OyTH
KITFOYEM JI0 PO3YMIHHS TWHAMIKH COIialIbHOI MOOLITh-
HOCTI [5]. Y 1IbOMy KOHTEKCTi COIIIONiHTBICTHKA
BUKOHYE POJIb IIOCEPEAHNKA Mi’K MOBOIO Ta CYCIiJIb-
CTBOM, aHAJII3YIOUH, SIK COLiaJbHI 3MIHU BILUTUBAIOTh
Ha MOBHI ITPAaKTUKH Ta HABIIAKH.

CoLlOMIHIBICTHYHI JOCIIDKEHHS TaKoK 00iiiMa-
10Th (DEHOMEH OUTIHTBI3MY Ta MYJIBTUKYIETYPaTi3MYy,
SKi B Cy4aCHOMY CYCITUTBCTBI ITPOCIiAKOBYIOTHCS yCE
HalakTuBHIIMIE. MOBHA ITOBEIIHKA OUIIHIBIB JIEMOH-
CTPYE CKJaJHI TPOLECH IHTerpamii, acuMIIAIiI,
iHTepdepeHiii, 30kpeMa i 30epeKeHHSI MOBHOT 1/1eH-
TUYHOCTI. Pe3ynbrarv Takux JOCIIKCHb BiJKpH-
BalOTh HOBI TEPCICKTHBH I PO3YMIHHS TOTO, SIK
BHOIp Ti€l UM 1HITOT MOBHOI OAWHHMIII CTAa€ MapKepOM
KyJIbTypHOI iI€HTHYHOCTI abo 3acoOoM amanTarii
JI0 HOBUX couiokynbsrypaux peainiii (H. Bopucenxo,
O. CiBaena, C.JI. JleOenena Ta iH.).

IMocTanoBka 3aBAaHHA. YPaxoBYIOUM BHIIE-
BUKJIAJICHE BBAXA€MO 3a JOLIJIbHE PO3LIMPHUTU
JIOPOOKH COITIONIHTBICTUIHOI TapaguTMH MOBHHUX
JIOCITI/PKEHb, 30CEPEUBIINCE, caMe Ha OiTiHTBallb-
HOMY 11 pO3KpHUTTI, IO 3a0e3meyye MiKKYJIbTYpPHE
CHIJIKyBaHHS Ta YHUKHEHHSI HEMOPO3yMiHb, ITOB’S-
3aHUX 13 KYJIBTYPHHUMH Ta COLIaTbHUMH 0COOINBOC-
TSAMH KOMYHIKaHTIB. 32 MeTy MH CTaBUMO BUSBHUTH
Ta onucary crenruivyHi pUCH COIOKYIBTYPHOI 1/1eH-
Tu(ikamii MOBIIB y (PpaHKOMOBHUX TeNEBi3IHHUX
1HTEpB 0.

Buxkiaan ocnoBHoro marepiany. CyuyacHui Meni-
arnpocCTip OXOIUTIOE IHUPOKHUN CHEKTP KOMYHIKaTHB-
HUX KaHPIB, 3-TIOMIXK SIKUX OCOOIHBY yBary JOCHTii-
HUKIB OCTaHHIM YacoOM IIPHUBEPTAIOTh TEIIEBi3ilHI
inteps’to (P. baxypceka, B.1, anynzina-l'opo6errs,
H. Cumonina Tta in.). Tomy icHye TaymadyeHHs, sKe
MPUXOBAHO 3a IBOICTUM (OpPMATOM KOMYHIKaIlii, 0
MOSICHIOE TO€HAHHS OQIIIHHOrO 1 He(h)OPMaIBHOTO
MOBJICHHS 3 XapaKTePUCTHKAMU MIXXOCOOUCTICHOTO
Ta mMyONIYHOTO CHiNKYBaHHS, MPU SKOMY TIPOSIBIIS-
IOTHCS COIiaJibHI, KYJIBTYPHI Ta MOBHI OCOOJIUBOCTI
KOMYHIKaHTIB.

TenesiziiiHe iHTEPB’ 10 JIe/1aj1l YaCTIIIIE CTA€E JOCUTh
MOMYJISIPHUM Ta € OJHUM 13 0a30BHX JKaHPIB cydac-
HOT JKYPHAJIICTUKH, SIKAH peai3yeThCsl 4epe3 mialio-
riuny ¢GopMy CHUIKyBaHHA. Y HBOMY TIOE€IHYETHCS
iHpopManiiiHa Ta aHANITHYHA (QYHKII, OCKUIBKH
He nuue Qikcye noxii un ¢axru, ane i 3adesmnedye
iX OCMHCIIEHHS 3aBASKH KOMEHTapsiM, OI[iHKaM Ta
CYJDKCHHSIM peCHoH/IeHTIB. TeleBi3iiiHe I1HTEPB 1O
SIBIISIE COOOI0 BJIACHE 1HTEPB’I0 B aymiOBi3yaTbHOMY
¢dopmari, J1e BIATBOPIOETHCS CIIJIKYBaHHS MK Kyp-
HATICTOM/IHTEPB FOEPOM Ta TOCTEM Iporpamu. Temu
TEJIEBI31HHMX 1HTEPB 10 BapilOIOTh 3aJICKHO Bij TOTO,
10 BHKJIMKA€E 3alliKaBJIeHICTh B Tisgmada [6, c. 180].
VY HaykoBill JiTeparypi iHTEPB'I0O PO3IISAIAETHCS SIK
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CKJIaJIHE COI[IOMIHIBICTHYHE sBHIIE, 110 (OpMyBa-
JIOCS TijJ BIJIMBOM TEXHOJIOTIYHMX, COI[AJIbHUX Ta
KOMYHIKaTHBHHX TpaHC(hopMariit. Floro BUHHKHEHHS
MoB'si3aHe 3 TOTPe0OI0 CyCITiIbCTBA B Oe3mocepe]i-
Hill i omeparuBHIA KOMyHikauii. Bracue iHTepB’1o,
SIK TUI KOMYHIKaIlii, 3aCTOCOBYIOTh HE JinIe mpode-
CiiiHI 1HTEpB 1OEpH, a i TCUXOJIOTH, PAJHUKH TOIIIO,
a/pke BOHO JEMOHCTPYE HAWKpAIUil CIIociO mi3HaTH
CIIBPO3MOBHHKA. BinTak, 3 9acom iHTEpB’I0 Tepe-
TBOPHUJIOCS Ha TIOTY>KHUH MeXaHi3M (OopMyBaHHS IPpO-
MaJICBKOT IyMKH, IEBHUX HAPaTHBIB 1 BIUIMBIB uepes
BUCBITIICHHS MI>KOCOOHMCTICHOT KOMYHiKartii [7, c. 98].

Y Hamomy JOCHIDKEHHI MH 3BEPHYJIHCS JI0
nomynsipHoro  ¢opmary TeleBi3iHHUX 1HTEpB’IO
y @pannii — CaVous. Lg mporpama BUXOIUTH IOTHS
(3 moHeninKa 1Mo 1 ATHUIO) Ha KaHaimi dpancS Ta
Ma€ Ha METi aKTyajbHi 3yCTpidi Ta TEMH 3 MOJITHY-
HOTO, €KOHOMIYHOTO, COLIQJILHOTO Ta KYJIBTYPHOTO
XKHUTTS (PpaHIry3iB.

®paHKkOMOBHI 1HTEpB’10 BimoOpakaioTh Oarar-
CTBO MOBHHX IPAKTHK 1 JIO3BOJIIOTH MPOCTEKUTH,
SIK MOBIII @JIalITYIOThCS [0 PI3HUX KOMYHIKaTHBHHX
cuTyaliii. MoOBJEHHSI TOCTeH CTyHil BUSBISETHCS
L[IKaBUM IPUKJIAJIOM B3a€MOJIIT COLIaIbHIX 1 MOBHUX
(daxTopiB, Mo (HOPMYIOTH XapakTep CITIIKYBaHHSI.
OTxe, IMIOCTPaTUBHUI Marepiall HaJaB HaAM MOX-
JINBICTh TIPOCTEKUTH MOBHI Ta MOBJICHHEBI 0COOITH-
BOCTI MPOSBY COIIAIbHUX MapKepiB.

OnHUM 3 TOKa30BHX MapKepiB y CYCHUJIbCTBI Ta
B IHTEpB’I0 30KpeMa BHCTYIA€ COIaJbHHUN CTaTyC.
Tak, HanpuKIIaj, y CIUIKYBaHHI JXypHaJicTa 3 BiJlo-
MHUM Cy4YacHUM (paHKO-aMEPUKAHCHKUM aKTOPOM
Timori 1llamame (Timothée Chalamet), sskuii po31o-
BiJIa€ MPO CBOIO Kap’€py, MOIMYJSPHICT: Vous étes
l'acteur le plus courtisé aux Etats-Unis, le numéro
un aux Etats-Unis, a Hollywood [8]. 3Beprarounch
JI0 aKTOpa, KypHAIICT HE MPOCTO BKa3zye Ha HOTO
npodeciiinuii craryc — l'acteur (axktop), a i makpec-
JIIO€ CTaTyC MOMYISIpHOCTI — le numéro un (Homep
ooun — 1yT 1 pani nepeknan Ham JK.b., TK.). Oxpim
LBOTO, MOJKHA 3ayBaKUTH Ha OaraTopiBHEBiH cuc-
TeM1 KOHCTPYIOBaHHS €JIITAPHOCTI Y BUCJIOBIIIOBAHHI.
PazoM i3 ceMaHTHYHUM piBHEM, Ha SIKOMY BKHBa-
€TBCSI HE TPOCTO HEUTpasbHE populaire — «Qui a
la faveur de la population, du plus grand nombre»
[9], a OinmbII HacUYeHE, 3 BIATIHKOM MPECTHKHOCTI —
courtise («rechercher ses faveurs» [Tam camo]), cro-
CTEpIra€EMO TMOBTOP SK EJIEMEHT EKCIIPECUBHOCTI
(aux Etats-Unis), a Takox reorpadivny JIOKaIi3ailito
(Hollywood sk cumBon ycmixy). OTxke, Y CBOEMY
MMOE€THAHHI yCi i MOBHI 3ac00M (PYHKITIOHYIOTH SIK
MapKepu HalBHUIIOTO MPOQeciitHOro BU3HAHHSL.

Oxpemoi mo3umii y BU3HAYEHI COLIAIBLHOTO CTa-
TyCcy Mif Yac 1HTEpB’I0 mocigae Mopdonoriyna

ckiasoBa. Tak, HampuKiaa, IHTEPB'IO 3 (paHIly3b-
KOIO CITIBaYKOIO Ta akTopkoro Jlyan Emepa (Louane)
XapaKTEepU3yEThCA UITKOIO  COLIaJbHO-CTaTyCHOIO
JUCTAHINIEI0 MK YYaCHHKaMH KOMYHIKallii, 10
NPOSIBIISIETHCSL Yepe3 CHCTEeMaTHYHE BUKOPHUCTaHHS
BBiwIMBOI popmu vous: On est trés heureux de vous
avoir ce soir cher Louane, vous pouvez l'emporter
[10]. dopmanbHICTh KOHTEKCTY CHIIKyBaHHS Tij-
TPUMYETHCS MPOPECIHHIME 3BEPTAHHIMH (Vvous) Ta
NPEACTABICHHSIMHU, X04Ya CIIOCTEPIra€eThCsl IMOCTY-
MOBE 3MEHLICHHS JUCTAHLIl yepe3 OibIl HEBUMY-
HICHE CMIJIKYBAaHHS T4 BUKOPHUCTAHHS NPUKMETHUKA
cher (cher Louane) — OporeHbKa.

CratycHICTh IHTEpB’IOEpPIB B JIOCIHIHKYBAaHOMY
Marepiani TakoX BUSBISIETHCS Y AMHAMII ajariTa-
1ii MmoBHOTO perictpy Clest ce qu'on aime. C'est ce
que j'aime chez vous, c'est que vous incarnez une
sorte de masculinité moderne [8]. Y HaBeneHOMY
MPUKIIAJl  CIIOCTEPIraeThCs CKiIaaHa TpaHchop-
Marlisi TUCKypCY depe3 MPOHOMIHAIBHUMN Iepexin
BiJI KOJICKTUBHOTO on (on aime — MOXO0AETHCS) 1O
IHMBiIyabHOTO je (j'aime — MeHiI TOA00a€ThCsA),
IO CBIAYUTH NPO 3MiHY KOMYHIKaTHBHOI AMCTAHLII].
o Toro X, y HaBeJeHOMY (parMeHTi WAEThCS Mpo
NeBHUH ceM0i03 BXKHMBaHHS NPOQeciiHOro TepMiHy
incarner («Interpréter un personnage, un role, a la
scéne ou a l'écrany» [9]) BUCOKOTO MOBHOTO pericTpy
Ta TMOM'SKIIyBaJIEHOTO une sorte de («indique une
approximation, une assimilation de quelqu'un ou de
quelque chose a quelqu'un ou a quelque chose» [Tam
camo]), 1o CTBOPIOE OajaHC MiX MPOQeciiiHO eKc-
MEPTU30I0 Ta HEBUMYIIEHICTIO CITIIKYBaHHSI.

Oxpim crarycy y TeneBi3iHUX IHTEpPB’I0 0OCO-
OmuBe Miclle mocigae mpodeciiiHa MpUHANEKHICTD
KOMYHiKaHTiB. Ha MOBHOMY piBHI Lie aKTyasi3yeTbcs
BUKOPHUCTaHHSM MPOQECitHOTO >KaproHy iHIYyCTpii,
a TaKOXX MEBHUMH aJII031IMH Ta peepeHIsIMH.

Dans le film, on découvre Willy Wonka plus que
jamais [...] que vous avez adopté jusque sur les tapis
rouges [8]. Y HaBenmeHoMy (parMeHTi IiHTEPB IO
3 Timori Wlamame (7imothée Chalamet) #inerbcs
PO BJIAJIO BUKOHAHY POJIb, SIKa MPHU3BEa aKTopa J0
yCIIiXy Ta BU3HAHHIO Ha npodeciiinomy Omimri, mo
AJIIO3WBHO TIIKPECICHO BKHUBAHHS 11IOMAaTHIHOTO
BUpasy — fapis rouges («recevoir quelqu'un avec tous
les honneurs» [9]). Lls nexcuuna oguHUNS QYHKITI-
OHYE€ SIK CHMBOJITYHUI MapKep MPECTHKY Ta YCIIXYy.

CouiokynbTypHi pedepeHiii B TeKCTi mpeacTas-
JICHI Yepe3 CUCTeMY KYJIBTYPHUX KoopauHar: Walking
Phoenix, Viola Davis, Heath Ledger, Louis de Funés
[8]. B iHTEpB’10 aKkTOpa BECh Yac WACTHCS PO 3BEp-
TaHHS 70 MPOo(eciiiHOTO cepeoBHINa Yepe3 BIACHI
HOMiHalii, 0 JEMOHCTPY€E HE JIUIE MIKKYJIBTYPHY
KOMIICTEHIIII0 Yepe3 3MIlIyBaHHS aMEpPHKaHCHKUX
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Ta (paHily3bKux pedepeHiil, ajie i TeMIopaibHy
mMONHY Yepe3 3TaJyBaHHS akTOPiB PI3HHUX EIoX.
Pedepenmii mo Bimommx ocobucrocreii: Michel
Blanc, Julien Doré, Serge Lama, a Takox 3rajlyBaHHs
KyJABTYPHUX JIOKalill ['‘accord Arena de Paris, Bercy
BUSIBJISIIOTh CHUIBHUM KYJIBTYpHHH KOJ| yYacHHUKIB
KOMYHIKaIIil, 8 TAKOX MpoQeCiifHuil cTaTyc MOBIIIB.

IIpodeciiina camoigeHTH)IKAIA —TIKPECITIO-
€THCSI CEMAaHTHKOIO crieniaiizoBanoi nekcuku: C'est
mon premier album; j'ai eu l'entiereté de la direction
artistique; j'ai coproduit un des titres [8]. BoxxuBanHs
npodeciitHoi TeKcuku K 10 album,n.m.—«Production
musicale comportant généralement plusieurs mor-
ceaux formant une unité artistique, éditée en disque,
CD ou cassette.» [9], artistique, adj. — «Relatif aux
arts (peinture, sculpture, architecture, etc.), aux
ceuvres d'art, aux artistes» [Tam camo], coproduire,
v.tr. — «Produire quelque chose en association avec
d'autres» [Tam camo].

Oco6mmBoi yBaru B TeneBi3iMHUX 1HTEPB’'10 HAOY-
BalOTh BiKOBi MapkepH. LIs corriomHrBampHa KaTeropis,
Ha HaIlly AYMKY, Bilirpa€e 1o He HaWTOJOBHINIY POJb
y CIIPUHHSATTI, PO3yMiHHI Ta PO3ropTaHHi Oeciny.

J'ai l'impression quej'ai, comme on dit en francais
coup de vieux [8]. Criocrepira€Tbcs CKJiaJiHa B3aEMO-
IlisT Mi>)K METaMOBHUM KOMEHTapeM (comme on dit en
frangais), 0 TEMOHCTPYE YCBiIOMIICHHS KYJIBTYPHOT
crenndikd BUpa3y, Ta BUKOPUCTAHHIM PO3MOBHOTO
CTiliKOTO BUpasy coup de vieux. llel mpuknan mnoxa-
3y€, K IpOHig Ta CaMOiIpOHisi BUKOPHCTOBYIOTBCS SIK
cTparerii moM'sKIIeHHS (OPMaILHOTO JHCKYpPCY Ta
CTBOpPEHHSI €(eKTy OIM3BKOCTI 3 ayAuTOpPIEO, IO
MIpUTaMaHHe JEep3KOCTi, MOJIOJOCTi, 3yXBaJIOCTI —
pHrcaM MOJIO, 10 SIKOT i HAJIeKUTh IHTEPB oep.

Oco0nuBHH  iHTEpeC MNPEeACTaBISIIOTH  BiKOBI
Ta TeHepauiiHi Mapkepu B MoieHHi Jlyan [10].
BukopucTtaHHS pPO3MOBHHX €JIEMEHTIB, TakhX SK
vachement («pop. Indique un trés haut degré» [9])
3aMICTh CTAaHIAPTHOTO beaucoup, a TaKOXK BXKH-

BaHHS CKCIIPECUBHOTO ¢ 'est chiant («trés fam. Qui est
ennuyeux, importun, difficile ou contrarianty [Tam
camo]), o NpuTaMaHHe MOBJICHHIO MOJIOJIOTO MOKO-
niHHA QpaHity3iB. Takuii BUOIp TEKCUYHUX OIUHUITL
HE JUIIe BigoOpakaroTh Bik MOBILS (29 pokiB), ane
W JIEeMOHCTPYIOTh WiKaBHi (PEHOMEH COIOJIiHTBI-
CTHUYHOI Bapiallii — 3JaTHICTh MEPEMUKATHUCI MIXK
(hopMaTEHUM PETICTPOM 1HTEPB'TO Ta OLITBIIT HEBUMY-
HICHUM MOJIOJIIXKHUM MOBIICHHSIM. Taka MOBHA THYY-
KICTh MOXE PO3IVISIIATHCS SIK CTPATETisl CTBOPCHHS
ABTEHTHUYHOTO 00pa3y Ta BCTAHOBJICHHS 3B'S3KY
3 MOJIOJIIKHOIO ayJIUTOPIENO.

BucHoBkn. Y mporieci NpoOBEICHOrO aHajizy
MOBHOTO Ta MOBJICHHEBOTO MarepiajliB ()paHKOMOB-
HUX TeNEeBi3iHNX iHTEpB’t0 OyJ0 BH3HAYEHO, IO
OCHOBHHMH MapKepaMH COIIOJiHTBICTUYHOI 1/IeH-
Tudikanii MOBLIB € couiaJbHUI CTaTyc Ta BiKOBa
kareropis. ColialbHUH CTaTyC MOBIIB HA MOBHOMY
pIBHI Yy CITIJIKYBaHHI aKTyali3yeThCsl BKUBAHHIM
MIPSAMUX HOMIHAIIA Ta JEKCUYHUX OJUHUIH 3 KOH-
KpPEeTHUM CEMaHTHYHHM 3HA4YCHHsM, TpodeciitHux
JKaproHiB, ajo3iil Ta pedepeHtiit; yepe3 dararopis-
HEBY CHCTEMY KOHCTPYIOBAaHHsI BHCJIOBIIIOBaHHS, 110
nependayae BUKOPHCTAHHS TOBTOpiB, reorpadivyHoi
JoKai3aiii, a TakoK MOp(OJIOTiYHUX KOHCTPYKITiH,
SIK TO Y’)KUBaHHS Ta BapiroBaHHS 3aiiMEHHUKIB. BikoBi
Mapkepy TIO3HAYCHO AaKTUBHUM BHUKOPHCTAHHSIM
CJICHTOBOT JICKCHKU MOJIOJi, @ TAKOX BapilOBAaHHIM
MOBHUMH PEeCTpaMH. YCi IIi elIeMEHTH NpalioiTh
pas3oM, CTBOPIOIOYH 0araToniapoBy CUCTEMY COIlialTb-
HUX 3HaueHb Ta ifieHTHYHOCTeH. CrocTepiraeThes
MOCTiifHA B3aeMOIisI MK (opMadbHUM Ta Hedop-
MaJbHUM pETicTpaMHu, MPOQPECIHHOIO Ta 3araibHOIO
JIEKCHKOIO, IO BiI0Opakae CKIIAIHY MPUPOTY Melii-
HOTO JHUCKypcy. BasknnmBo Big3Ha4MTH, IO Li Map-
KepU HE ICHYIOTh 130JIb0BaHO, 8 (OPMYIOTH ITICHY
CHCTEMY, JIe KOXKCH eJIEMEHT ITiJICHITIOE Ta JIOTIOBHIOE
1HIITi, CTBOPIOIOYH KOMIUICKCHY KapTHHY COIiaJIbHOI
B32€MO/Iii B MeNIIHHOMY ITPOCTOPI.
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